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   Le Mont Saint-Michel
Ce «mont-village» planté dans la mer est considéré 
comme «Merveille de l’Occident». This «mount-village»,  
a rocky islet in the middle of the sea, is considered as 
the «Marvel of the Occident». 

   Dinard
Superbe station balnéaire, Dinard conjugue les plaisirs 
des balades en bord de mer et des activités nautiques 
au charme suranné de ses villas de style Belle Epoque.
It is a real a pleasure for all the senses. Camellias, palm 
trees and exotic flowers are plentiful and make Dinard 
look like a “Riviera”.

   Dinan
Située sur un éperon rocheux dominant la Rance, cette 
ville médiévale dresse avec sa ceinture de 2700 m de 
remparts l’un des plus riches patrimoines architecturaux 
de Bretagne. 
Overlooking the Rance River, this medieval city  is closed 
with 2700 metres of wall and offers one of the richest 
architectural heritages. 

   Cancale
On vient à Cancale pour apprécier la richesse et la 
diversité de ses sites, la finesse de ses huîtres et la 
qualité de sa gastronomie. 
Cancale is renowned for the richness and variety of its 
natural sites, the taste of oysters and the high quality of 
gastronomy
À voir à proximité / The surroundings  : Route de la 
Corniche Ferme marine - Pointe du Grouin - Iles Chausey 
- Promenades GR34 

   Cap Fréhel
Ce site légendaire est l’un des plus spectaculaires de 
Bretagne avec des falaises culminant à 70 m de hauteur.  
This mythical place remains one of the most spectacular 
sites of Brittany with its 70 meters of high cliffs. 
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compagniecorsaire.com
SAINT-MALO : Cale de Dinan et Gare Maritime de la Bourse

BUS DE MER SAINT-MALO DINARD 
ÎLES CHAUSEY • CAP-FRÉHEL / FORT LA LATTE 

BAIE DE SAINT-MALO • DINAN LA RANCE 
ÎLE CÉZEMBRE • PÊCHE EN MER

PARC ÉOLIEN BAIE DE SAINT-BRIEUC
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Notre camping a adhéré en 2025 à la chaine de campings indépendants 
Les Castels ce qui renforcera notre image auprès de notre clientèle et 
notre visibilité en particulier à l’étranger. Cette adhésion nous engage 
dans une dynamique de qualité et la satisfaction de nos clients toujours 
dans le respect de l’environnement via notre label Clef Verte. En ce 
sens, nous avons principalement orienté les investissements vers une 
rénovation de nos emplacements de passage et l’achat d’un modèle haut 
de gamme de locatifs Taos en 2 ou 3 chambres. 

Vous trouverez toujours un interlocuteur sensibilisé et attentif dans nos 
équipes afin de répondre au mieux à vos demandes et préoccupations 
pendant votre escapade bretonne. Ainsi nous avons créé pour vous ce 
guide d’accueil, véritable mode d’emploi dans lequel vous trouverez des 
informations sur nos services mais aussi sur notre région.

Nous vous souhaitons un excellent séjour parmi nous
Gaël du Jonchay et son équipe

Our campsite joined the independent camping chain Les Castels in 2025, 
which will strengthen our image with our customers and enhance our visibility, 
especially abroad. This membership commits us to a dynamic of quality and 
customer satisfaction, always with respect for the environment through our 
Green Key label. With this in mind, we have focused our investments mainly on 
renovating our touring pitches and acquiring a premium range of Taos rental 
accommodations with 2 or 3 bedrooms.

You will always find a dedicated and attentive team member ready to answer 
your requests and concerns during your Breton getaway. To enhance your 
experience, we have created this welcome traveler’s guide, which contains 
useful information about our services as well as our beautiful region.

We wish you a wonderful stay with us!
Gaël du Jonchay and his team

EN CAS D’ALARME OU ORDRE D’EVACUATION 
1° Cessez votre activité.  
2° Vérifiez, arrimez les éléments à l’extérieur tels que les 
auvents, tentes et rentrez tables chaises de jardin et bar-
becues
3° Préparez l’équipement nécessaire (médicaments, 
lampe …)
4° Débranchez les appareils électriques
5° Ne sortez que sur ordre d’évacuation et rejoignez le lieu 

de regroupement du camping (derrière le grand sanitaire ou devant la crêpe-
rie) en suivant le balisage. De là vous serez dirigés éventuellement vers un 
centre d’accueil ouvert par la mairie
6° Ne touchez pas aux câbles électriques tombés à terre
7° Ne téléphonez pas, afin de réserver le réseau aux services de secours

IN THE EVENT OF AN ALARM OR EVACUATION ORDER
1° Stop what you are doing.
2° Check and secure all the outdoor items like awnings, tents…and store your 
tables, chairs, and barbecue.
3° Make your first-aid equipment ready (medicines, lamps).
4° Unplug the electrical appliances.
5° Get out only when ordered and follow the signs to the gathering points on 
the campsite (behind the large sanitary block or in front of the creperie). From 
these points, you may be directed to one of the emergency centres open by 
the city authorities.
6° Do not touch the electrical cables fallen down on the ground.
7° Do not phone –leave the telephone network available for emergency and 
rescue services

EN CAS D’ALARME OU ORDRE D’EVACUATION
1° Cessez votre activité.  
2° Si vous êtes en hébergement (mobile home, chalet, cara-
vane ou camping-car) restez confinés, bouchez les aérations 
qui sont souvent au sol, écoutez la radio et attendez les 
ordres pour une éventuelle évacuation.
3° Si vous êtes en tente, rejoignez les aires de regroupement 
(derrière le grand sanitaire ou devant la crêperie) en suivant 
le balisage où vous serez ensuite conduits dans la grand 
salle de l’accueil du camping pour rester confinés, vous at-

tendrez les ordres pour une éventuelle évacuation.
4° Lavez-vous si vous avez une irritation et changez de vêtements
5° Ne téléphonez pas, afin de réserver le réseau aux services de secours

IN THE EVENT OF AN ALARM OR EVACUATION ORDER
1° Stop what you are doing.
2° If you are in a « hard-walled » accommodation (mobile home, chalet, cara-
van or motorhome), remain confined, obstruct the vents (often located on the 
floor), listen to the radio and wait for further instructions regarding the potential 
evacuation of the site.
3° If you are in a tent, follow the signs to the gathering points on the campsite 
(behind the large sanitary block or in front of the creperie). From these points, 
you will be directed to the reception room of the campsite in order to remain 
confined.Please wait for further instructions regarding the potential evacuation 
of the site.
4° Wash if irritation occurs and change your clothes
5° Do not phone –leave the telephone network available for emergency and 
rescue services

EN CAS D’ALARME OU ORDRE D’EVACUATION
1° Cessez votre activité.  
2° Préparez l’équipement nécessaire (médicaments, 
lampe …)
3° Repérez les éléments susceptibles de tomber, sortez 
de votre hébergement quel qu’il soit et écartez-vous le 
plus possible des bâtiments et des arbres. 
4° rejoignez le lieu de regroupement du camping (derrière 

le grand sanitaire ou devant la crêperie) en suivant le 
balisage. De là vous serez dirigés éventuellement vers un centre d’ac-
cueil.
5° Ne téléphonez pas afin de réserver le réseau aux services de secours

EARTHQUAKE
1° Stop what you are doing
2°Make your first-aid equipment ready (medicines, lamps …)	 3° Spot the 
elements likely to fall down, get out of your accommodation whatever it is 
and walk away from buildings and trees.
4° follow the signs to the gathering points on the campsite (behind the 
large sanitary block or in front of the creperie). From these points, you may 
be directed to one of the emergency centres open by the city authorities
5° Do not phone –leave the telephone network available for emergency 
and rescue services

Notice de sécurité Safety notice
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COMMUNE DE SAINT-MALO - INFORMATION OBLIGATOIRE
CITY OF ST MALO - REQUIRED INFORMATION

TRANSPORT DE
MARCHANDISES
DANGEUREUSE 

TRANSPORTATION 
OF DANGEROUS 

GOODS

SISMICITÉ
SEISMICITY

Services Activités
Activities

Êtes vous satisfait de votre séjour ?
Partagez votre expérience au Camping de la Ville 

Huchet sur les réseaux sociaux.

Un questionnaire vous sera envoyé à l’issue de 
votre séjour. Vos commentaires sont précieux et 

nous aident à nous améliorer.

Rejoignez-nous

Bienvenue au Domaine de la Ville Huchet !
Welcome to Domaine de la Ville Huchet!

Ensemble, préservons 
l’environnement

Ordures ménagères / Rubbish bins
Nous vous demandons de trier vos déchets 
(ordures ménagères, plastique, carton 
d’emballage, verre, et biodéchets). [Les bacs 
se trouvent à l’entrée du camping.] 2 points de 

collectes de biodéchets, sur le site.
We kindly ask you to sort your rubbish (household waste, plastic and 
cardboard, glass and bio-waste). [Bins are located at the campsite 
entrance.] 2 bio-waste collection points on site

Accès PMR / PRM access
Accès au site : hébergement et services 
accessibles aux personnes à mobilité réduite.
Plus d’informations en réception.

The campsite and its facilities are accessible to disabled people. 
More information at the reception.

Ménage Locatif / Cleaning
 (à réserver / Order before your departure)

Forfait ménage (1 à 2 chambres) / Cleaning fee : 65 € 
Forfait ménage (3 à 4 chambres)  / Cleaning fee: 80€

Location de linge de lit / Bed linen for rental : 10€ (par kit)
Location de linge de toilette / Towels for rental : 5€ (par kit)

Horaires de départ / Departure
Locatif avant 10h / Accommodation before 10am
Emplacement avant 12h / Pitches before 12pm
Le ménage doit être fait / cleaning required

1 code / 1 pers. 1 code / 3 pers.

1 jour / 1 day 4€ 6€

2 jours / 2 days 7€ 10€

7 jours / 7 days 18€ 28€

Wifi
Zone Gratuite au niveau du bar, inclus dans les 
hébergements premium. Tickets en vente à la 
réception pour les autres zones. 

Free wifi acces at the bar, included in premium accomodation. 
Connection tickets for sale at the reception.

Animaux /Animals
Les animaux doivent être tatoués, vaccinés 
et tenus en laisse, un supplément de 4€/jour 
vous sera demandé (max 2/ emplacement). 

Vaccinations should be up to date and dogs must be kept on a leash, 
a supplement of 4€/day will be charged. (max 2 per pitch).  

Circulation barrière / Traffic barrier
Vitesse limitée à 10 km/h. Lecture de plaques par 
caméras. Barrières fermées de 23h45 à 6h. Merci 
de respecter le silence à partir de 22h.

Reading plates by cameras. Barriers closed from 11.45pm to 6am. 
Speed limit is 10km/h. Please be quiet after 10pm.

10Véhicule éléctrique / Electric charging station
 A votre disposition, une borne avec deux prises  pour 

véhicules électriques de 22kW : Nous consulter.
At your disposal,  2 electrical 22kW plugs for 

electrics cars : Please, ask at the reception.

Crêperie
Ouvert / Open :  17/04/2025 > 13/09/2025
À partir de 18h /from 6pm.Tous les soirs sauf le 

Mercredi  / Every evening except on Wednesdays
 - Crêpes & galettes, sucrées ou salées
Traditional black buckwheat pancakes and crepes

Bar
Services :  
Cocktails, Retransmission des événements sportifs 
sur écran, Billard/ Cocktails, Sports events 

retranscribed on a plasma T.V screen, Pool table

Épicerie / Grocery
Basse saison / Low season: 8h30 > 20h
Haute saison / High season: 8h > 20h 

Services : 
- Boulangerie (pensez à commander la veille pains et viennoiseries) 
Bakery (please order your bread and pastries the day before)
- Produits frais et surgelés / Fresh and frozen products
- Vins et boissons / Wines and drinks
- Produits d’hygiène / Cleaning products

Plats à emporter / Take Away
Services : 
- Petits-déjeuners / Breakfast
- Pizzas, poulets rôtis, frites, paninis., salades..

Pizza, roasted chicken and chips, panini, salads...

Réception Camping / Campsite reception
Basse saison / Low season: 8h30 > 20h
Haute saison / High season: 8h > 20h 
Tel: +33 (0)2 99 81 11 83

Services : 
- Vente de timbres et service poste 
Postcard stamps and mailing service 
- Jetons pour les machines à laver et sécher 
Tokens for washing and drying machines
- Vente et réservation de billets pour le Grand Aquarium et 
Jersey/ Guernesey / Ticket selling for the Grand Aquarium and 
booking for ferry tickets to visit Jersey/Guernsey
- Vente de tickets de bus / Sale of bus tickets

Un parc de mobil homes O’HARA 
récents et écologiquement fabriqués.
Recent eco-friendly manufactured  
O’HARA mobile homes.

L’éclairage solaire des allées du 
camping et led dans les sanitaires./ 
Solar lighting in the paths of the 
campsite and led lighting in sanitary 
facillities.

Des sanitaires équipés de robinetterie 
économe Presto, douches 
temporisées. In the sanitary blocks: 
taps equipped with Presto water-

saving system, timed showers. 

Un affichage invitant nos clients à 
penser économe pour toutes nos 
énergies / Posters inviting our clients 
to be vigilant about water and electrical 
consumption.

Un système de déchloramination de 
l’eau de piscine couverte qui baisse la 
consommation d’eau et de produits. 
Chauffage des piscines par pompes à 

chaleur modernes / Water treatment system by 
dechloramination at the indoor swimming pool 
which enables a significant reduction of chemical 
treatments and water use, latest generation heat 
pump water heaters in the swimming pools.

La mise en place de murs végétalisés 
Setting up of a green wall.

Le choix du tri des déchets en 
différents bacs, avec des consignes 
de tri. Collecte de bio déchets sur le 
camping pour faire  du compost.

The choice of sorting your waste. Collection of 
bio waste on the campsite to make compost.

Le broyage de végétaux pour le 
paillage des plantes, la plantation 
de haies pour notre intégration 
paysagère / Vegetal waste crushing 

(chips are used for mulching), plantation of 
hedges for a better landscape integration.

Vous aussi rejoignez nous dans 
cette démarche environnementale 
et adoptez des gestes éco-
responsables. Depuis 2017 nous 
sommes labélisés Clef Verte

Join us in this environmental approach, and adopt 
eco-friendly behavior. We have Green key label 
since 2017.

Salle de sport / Fitness room
Ouvert / Open : 8h > 19h30
Les mineurs doivent être accompagnés d’un adulte. 
Children must be accompanied by an adult.

Piscines / Swimming pools
Non surveillées. Les enfants doivent être accompagnés 
d’un adulte. Vestiaires : 1€
Piscine couverte avec pataugeoire : ouverte et 
chauffée toute la saison.
Piscine extérieure avec toboggans : ouverture courant 
mai, chauffée dès début juin.
Unsupervised. Children must be accompanied by an 
adult. Lockers : €1
Covered pool and children children’ pool : open and 
heated all the season.
Outdoor pool with slides : opening in May, heated from early 
june.

Mini Club / Kid’s Club
Ouvert en haute saison/ Open in high season :
Enfant de 5 à 10 ans 
Childen from 5 to 10 years old.

Espaces de Jeux / Playground areas
Aire de jeux : trampoline, balançoire...
Terrain multisport : basketball, football...
Tennis de table : prêt de raquette à la réception
Playground area : trampoline and swing...
Multisports ground : basketball, football...
Tennis table : You can borrow rackets at the reception

Mini golf / Crazy golf
Location de clubs à la réception : 2€ / personne.
Club hire at the reception : €2 / person

Animations / Entertainments
Tous les jours sauf le samedi (enfants et adultes): 
07/07/2024 > 31/08/2024.
Jeux de plein air, soirées à thèmes, concerts, ...
Every day except on Saturdays (children and adults): 
07/07/2024 > 31/08/2024. Outdoor games, evening 
entertainments, concerts, ...

Sauna infrarouge / Infrared sauna 
Ouvert / Open : 8h > 19h30
Les mineurs doivent être accompagnés d’un adulte.
Children must be accompanied by an adult.

Parking à vélo / Bike park
Auprès de la réception.
Near to the reception.

Saving the environment

GUIDE D’ACCUEIL

2025

En cas d’urgence sur place 
composer le

 06 76 31 05 75.

In case of emergency,
 call 00 336 76 31 05 75
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Contact : 
+33 (0)2.99.81.11.83
info@lavillehuchet.com


